
Pureté

Arabitol Pas plus de 0,3 %

Perte au séchage Pas plus de 0,3 % (105 °C, 4 heures)

Sucres réducteurs Pas plus de 0,3 % (exprimés en glucose)

Sucres totaux Pas plus de 1 % (exprimés en glucose)

Cendres sulfatées Pas plus de 0,1 %

Chlorures Pas plus de 70 mg/kg

Sulfate Pas plus de 100 mg/kg

Plomb Pas plus de 1 mg/kg

Bactéries mésophiles aérobies Pas plus de 103/g

Coliformes Absents dans 10g

Salmonella Absents dans 10g

E. coli Absents dans 10g

Staphylocoques dorés Absents dans 10g

Pseudomonas aeruginosa Absents dans 10g

Moisissures Pas plus de 100/g

Levures Pas plus de 100/g

Vu pour être annexé à notre arrêté du 20 mars 2002.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. AELVOET

c

[2002/22337]N. 2002 — 1607
15 APRIL 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 81 en artikel 104bis, ingevoegd bij de wet van
22 februari 1998;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op
artikel 167, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 24 november 1997,
en artikel 236bis, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 februari 1999
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 november 2000;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de uitkeringsverze-
kering voor werknemers, gegeven op 19 september 2001;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 oktober 2001;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
4 december 2001;

Gelet op het advies 32.689/1 van de Raad van State, gegeven op
7 maart 2002;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 167, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 24 november 1997, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het vierde lid worden de woorden « commissies van de
provincies Vlaams-Brabant en Waals-Brabant » vervangen door de
woorden « commissie van de provincie Waals-Brabant »;

[2002/22337]F. 2002 — 1607
15 AVRIL 2002. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996

portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 81 et l’article 104bis,
inséré par la loi du 22 février 1998;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, notamment l’article 167, modifié par l’arrêté royal du
24 novembre 1997, et l’article 236bis, inséré par l’arrêté royal du
28 février 1999 et modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2000;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’assurance indemnités des
travailleurs salariés, donné le 19 septembre 2001;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 26 octobre 2001;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 décembre 2001;

Vu l’avis 32.689/1 du Conseil d’Etat, donné le 7 mars 2002;

Sur la propostion de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 167, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant
exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, modifié par l’arrêté royal du
24 novembre 1997, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 4, les mots « des commissions régionales des
provinces du Brabant flamand et du Brabant wallon, le siège de ces
deux dernières commissions étant situé à Bruxelles » sont remplacés
par les mots « de la commission régionale de la province du Brabant
wallon dont le siège est situé à Bruxelles »;
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2° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid :

« De leden die voor een gewestelijke commissie zijn benoemd,
kunnen, naargelang de behoeften van de dienst, door de Hoge
commissie worden uitgenodigd om zitting te nemen in de gewestelijke
commissie van een andere provincie of één van de afdelingen ervan. ».

Art. 2. In artikel 236bis, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 28 februari 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 10 november 2000, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « en mag niet verder reiken
dan een periode van zes maanden » geschrapt;

2° de laatste zin van hetzelfde lid wordt geschrapt;

3° het tweede lid wordt vervangen door het volgende lid :

« De verzaking kan evenwel toegestaan worden voor een periode
voorafgaand aan de in het eerste lid bedoelde datum :

a) wanneer een andere prestatie met terugwerkende kracht wordt
toegekend,

b) of mits de goedkeuring van de Leidend ambtenaar van de Dienst
voor uitkeringen, wanneer bijzondere elementen dit verantwoorden. »;

4° in het vierde lid worden de woorden « in het eerste en derde lid »
vervangen door de woorden « in de voorgaande leden ».

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
F. VANDENBROUCKE

*

[C − 2002/22360]N. 2002 — 1608 (N. 2002 — 1499)
10 APRIL 2002. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 20 april 2002 :
blz. 16083 :
AMOXICLAV BC 875 mg, lees code 1645-241 in plaats van 1690-999;
blz. 16088 :
ENALAPRIL EG 5 mg, lees code 1670-777 compr. 28 x 5 mg G 7,46

1,12 1,86 in plaats van 8,48 1,27 2,12
ENALAPRIL EG 10 mg, lees
code 0768-705 * pr. compr. 1 x 10 mg. C : 0,3061 – 0,3061 in plaats van

0,4552 – 0,4552
code 0768-705 ** pr. compr. 1 x 10 mg. C. : 0,2514 – 0,2514 in plaats

van 0,3739 – 0,3739
blz. 16092 :
CEREZYME 400, lees
code 0768-903 * pr. fl. pulv. pr. sol. pr. inf. : 1785,52 - 1785,52 in plaats

van 896,30 - 896,30
code 0768-903 ** pr. fl. pulv. pr. sol. pr. inf. : 1778,41 - 1778,41 in plaats

van 889,19 - 889,19

*

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[2002/00336]N. 2002 — 1609 (N. 2002 — 103)
28 DECEMBER 2001. — Ministerieel besluit tot uitvoering van

sommige bepalingen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de
politiediensten. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 11 van 15 januari 2002, eerste uitgave :
Op bladzijde 1090, artikel XI.27, 4°, a), laatste zin van de Nederlandse

tekst, lezen « en een nachtmaaltijd wordt genuttigd » in plaats van « en
geen enkele nachtmaaltijd wordt genuttigd ».

2° l’article est complété par l’alinéa suivant :

« Les membres nommés auprès d’une commission régionale peu-
vent, suivant les nécessités du service, être invités par la Commission
supérieure à siéger au sein de la commission régionale d’une autre
province ou d’une de ses sections. »

Art. 2. A l’article 236bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
28 février 1999 et modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2000, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « et ne peut dépasser une période de six
mois » sont supprimés;

2° la dernière phrase du même alinéa est supprimée;

3° l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

« La renonciation peut toutefois être admise pour une période
antérieure à la date visée à l’alinéa 1er :

a) lorsqu’une autre prestation est accordée avec effet rétroactif,

b) ou moyennant approbation du Fonctionnaire dirigeant du Service
des indemnités, lorsque des éléments particuliers le justifient. »;

4° dans l’alinéa 4, les mots « aux alinéas 1er et 3 » sont remplacés par
les mots « aux alinéas précédents ».

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
F. VANDENBROUCKE

[C − 2002/22360]F. 2002 — 1608 (F. 2002 — 1499)
10 AVRIL 2002. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceuti-
ques. — Errata

Au Moniteur belge du 20 avril 2002 :
page 16083 :
AMOXICLAV BC 875 mg, lire code 1645-241 au lieu de 1690-999;
page 16088 :
ENALAPRIL EG 5 mg, lire code 1670-777 compr. 28 x 5 mg G 7,46

1,12 1,86 au lieu de 8,48 1,27 2,12
ENALAPRIL EG 10 mg, lire
code 0768-705 * pr. compr. 1 x 10 mg. C : 0,3061 – 0,3061 au lieu de

0,4552 – 0,4552
code 0768-705 ** pr. compr. 1 x 10 mg. C. : 0,2514 – 0,2514 au lieu de

0,3739 – 0,3739
page 16092 :
CEREZYME 400, lire
code 0768-903 * pr. fl. pulv. pr. sol. pr. inf. : 1785,52 –1785,52 au lieu de

896,30 - 896,30
code 0768-903 ** pr. fl. pulv. pr. sol. pr. inf. : 1778,41 –1778,41 au lieu

de 889,19 - 889,19

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[2002/00336]F. 2002 — 1609 (F. 2002 — 103)
28 DECEMBRE 2001. — Arrêté ministériel portant exécution de

certaines dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la
position juridique du personnel des services de police. — Erratum

Au Moniteur belge n° 11 du 15 janvier 2002, première édition :
A la page 1090, à l’article XI.27, 4°, a), dernière phrase du texte

néerlandais, il ya lieu de lire « en een nachtmaaltijd wordt genuttigd »
à la place de « en geen enkele nachtmaaltijd wordt genuttigd ».
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